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Summary: The purpose of the article is to identify terms, polysyllabic
words and words formed with the help of suffixes in novella text. To
achieve the goal set in the work, the following tasks have been solved:
1) the terms are highlighted; 2) the calculation and systematization of
the results obtained in the table is made; 3) the analysis of the conducted
research is given. The following methods were used: 1) component
analysis; 2) quantitative calculation; 3) percentage calculation; 4)
classification; 5) interpretation; 6) continuous sampling of vocabulary.
The scientific novelty is that for the first time a study of the texts of 0.
Henry’s work “The Count and the Wedding Guest” in two languages is
being conducted.
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BseaeHve

06LLeCTBEHHOCTbIO oUYepefHas Kpyrnas faTta — 160 net

co aHA poxpaeHua O. leHpu — co3paTens beccmepT-
HbIX XY[QOXKeCTBEHHbIX 1 coLManbHbix 06pa3oB. B aTon ca-
31 HaMV NPOBEAEHO UCCNefoBaHNe HoBeNsbl aBTopa “The
Count and the Wedding Guest” Ha aHrnuiickom sa3bike [5] (13
c6opHrKa “The Trimmed Lamp” («fopAwWwnin CBETUNBHUKY)) 1
nepeBofHyto Bepcuio «fpad n cBagebHbIN rocTb» Ha pyc-
CKOM f3blKke [2].

BZOZ2 rogy oTmevanacb BCe MUPOBOW NUTEPaTypPHON

O. leHpu nnn Ynnbam CupgHu MoTTep (HacToAwwee nmA
aBTOpa) — aMepUKaHCKNI NucaTenb-npo3aunk 1 cneumnanmct
no co3faHuio HoBensl. M3yumB Xn3HeHHbIN NyTb aBTOPa, Mbl
y3Hanu, 4To nepas ero paboTa Obina cBA3aHa C anTeYHOW
chepoir. 3aTem OH paboTan B AO/MKHOCTU UYepTeXHUKa B
[maBHOM 3emenbHOM ynpasneHun Texaca. Tam e OH 1 Ha-
Yyan nucaTb CTaTby ANA ra3eT 1 XypHanoB.. [o3xe oH Havan
nmMcatb CBOU PaboTbl sl IOMOPUCTUYECKOW raseTbl “The
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AnHomayus: Llenb faHHOI CTaTby 3aKNK0YAETCA B BbIABNEHNM TEPMUHOB, MHOTO-
CNIOXKHBIX CJI0B 11 CNOB, 06pa3oBaHHbIX Np1 NoMoLLM CydUKCOB B TEKCTe HOBEN-
Nbl. inA BOCTUXKEHUA NOCTABNEHHOI B paboTe LeNu peLueHbl ClefytoLLne 3agaun:
1) BblAeneHbl TEpMUHbI; 2) NPoKU3BeJeH MOACYUET U CUCTeMaTn3auma B Tabnuue
MoNyYeHHbIX pe3yNbTaToB; 3) aH aHanu3 NpoBeAeHHOro UcciefoBaHua. cnonb-
30BaHbl Takue MeTo/ibl Kak: 1) KOMMOHEHTHOrO aHanu3a; 2) KonuyeCTBEHHOro
nozcyeTa; 3) NPOLIEHTHOTO NOACYETa; 4) KNaccUPUKALMOHHBIN; 5) nHTepnpeTaum-
OHHblIf; 6) CNNOLLHOI BbIOOPKI NeKCMKI. HayuHas HOBU3HA 3aKNKOYaeTCA B TOM,
yTO BMEpBblE MPOBOANTCA MCCNed0BaHMe TekcToB npou3seseHna 0. fenpu “The
Count and the Wedding Guest” («[pa¢ n cBaze6Hblii rocTb») Ha BYX A3bIKaX.

Kntoyesble cnosa: cyhdukcbl, Tabnuua, MHTEPNpeTaLna, KonnuecTeo, reorpadu-
yeckue TepMuHbl, «[pad n cBanebHbIit rocTb», 0. feHpu.

Rolling Stone”. Y Hero 6b110 npekpacHoe 4yBCTBO OMOPa,
KOTOpoOe nepefaeTca BCEM uuMTaTeNiAM Mocsie MpPoYTeHUs
€ro opurnHanbHbIX cTaten n npomnsseaeHnii. B 1905 rogy O.
leHpw co3gaeT HoBenny “The Count and the Wedding Guest”
(«Mpad 1 cBapebHbI roCTb»), BbIOPaHHYO HaMK B KauecTBe
MaTepwuana s NpoBefeHA aHanm3a.

Wtak, ona nobon HayyHon o6nactn HeobxoAuMMo 1
BAXXHO onpefieNieHre rpaHuL, KOTOpble XapaKTepu3yoT Ha-
npaBfeHna NCCNefoBaHNiA, NOCTaBEHHbIX 3aA4ay, METO40B
n npobnem.

Llenb faHHOM CTaTby 3aK/04YaeTCA B BbIABNIEHUN TepMun-
HOB, MHOTOCJTOXHbIX CJIOB 1 CJ10OB, O6pa3OBaHHbIX npum no-
Mol Cy(l)d)I/IKCOB B TEKCTE HOBENJbI.

[na pocTm>KeHnA NoCTaBIeHHON B pa60Te Lenn peleHbl
TaKkue 3afjaum Kak: 1) BblgeneHol Pa3finyHble TEPMIUHDbI; 2) npo-
n3BefeH nogcyeT n cncrtematmlauyna B Ta6n|/|ue NONyYeHHbIX
pe3ynbTaToBs; 3) paH aHanu3 npoBefeHHOro nccenoBaHuA.
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B npouecce n3yyeHna BbI6paHHOIo Matepuana Ucrosb-
30BaHbl Takme MeTofbl Kak: 1) KOMMOHEHTHOro aHanms3a; 2)
KONMYeCTBEHHOIO NMOACYETa; 3) NPOLEHTHOIO NOACYET]; 4)
KnaccnouKaLoHHbIV; 5) MHTEPNPETAUMOHHDIN; 6) CrloLL-
HOW BbIOOPKM JIEKCKKM 113 TEKCTOB HOBEJIbI.

MeTtogonornyeckaa 6a3a gaHHoW paboTbl COCTOUT U3
HEKOTOPbIX TEOPeTMYEeCKMX N MPaKTUYECKUX MNOMOXKEHUN
HUKEMNepPEeUNCIIEHHbIX YUYeHbIX, MCMONb30BaHHbIX Hamun B
npoLiecce ncciefoBaHns, BbIOpaHHOIO MaTepurana, Tak:

1. O.l0. ABgeBHMHa B Hay4YHOW CTaTbe ONUCHIBAET Pa3finy-

Hble GOPMbl MCUXONIOTNYECKOro GpeHoMeHa BoCnpus-
TVA Ha 3CTeTUYECKNe CUcTeMbl nucatenen [1, c. 45];

2. CJI. MuxeeBa B cBOem Tpyfe onpegensaeT B3anmMocC-
BA3b Kay3a/bHbIX OTHOLLEHWI, Bblpakaemblx npuna-
raTefibHbIMU, KaK OQHOW 13 OCHOBHbIX CMbICJT cofiep-
Malmx BUAOB XYAOXKEeCTBEHHOro TeKcTa [3, ¢. 19-24];

3. C.H. CemeHOBa 13y4yaeT MacCMB HECXOXKUX TEKCTOB,
B COCTaBe KOTOPbIX NpeobnagaloT TepMUHBI Pa3ny-
HbIX MPeAMETHbIX 06NIacTel N PeKoMeHZyeT Kaccu-
durKaumio 1 aHanm3 oTobpaHHOro MaTeprana B 3aBu-
CMMOCTW OT MONYYEHHbIX pe3ynbTaTos [4, c. 62-69].

HayuHaa HOBM3Ha CTaTby 3aKOYaeTCcA B TOM, UTO BMNep-
Bble MPOBOAMTCA UCCNefoBaHMe TeKcToB HoBenbl O. lfeHpm
“The Count and the Wedding Guest” («[pad n cBagebHbI
roCTb») Ha [BYX si3blkax. B pe3ynbraTe nosiyyeHHble fJaHHble
1 BbIBOAbI 6YAYT CKPOMHbBIM BKNaZOM B JIMHIBUCTAYECKYHO
HayKy B chepe N3yUYeHnsa TEKCTOB PasfMUHbIX >KaHPOB Xy[0-
XKECTBEHHOW NUTepPaTypbl 3apyOEXHbIX AaBTOPOB.

OnucaHvie NPoBEAEHNSI UCCAEAOBAHIS
" NOAYYEHHbIe pe3yAbTaThl

WTak, I'IepBbIIZ oTan pa6OTbI COCTOAN B BblAeNneHnn npu-

MEPOB C/I0B, TEPMUHOB, OTOOPAHHbBIX METOLOM CMJIOLLIHOW
BblOOPKM 13 TekcToB HoBemibl O. leHpu “The Count and
the Wedding Guest” («[pad 1 cBapebHbIi rocTb») Ha ABYX
A3blKax, B COCTaBe KOTOPbIX NPUCYTCTBYIOT cyddurKcbl. Co-
rMacHo Nosy4YeHHbIM JaHHbIM COCTaBIeHa Tabnuua (Tabn. 1),
LEMOHCTPMPYIOLLAs NPUMEPDI.

Takum obpasom K rpynmne npumepos ¢ cypdukcom -ly ot-
HocATCA Hapeuns; ¢ cypdukcamu: -al, -less, -ful, -ive, -able —
MMeHa npunaratenbHble; ¢ cydduKkcamu: -ness, -ion, -ity — ume-
Ha CyLeCcTBUTENbHbIE,

Btopoli 3Tan paboTbl OGbU1 HanNpaBneH Ha BbigeneHue
MHOTOCJ/IOXHbIX C/IOB (B HOBese BblfeNieHbl TONbKO ABYC-
noxHole). NMpneegem npumepbl: Downtown (LeHTp ropoga),
handkerchief (HocoBol nnatok), fine-looking (KpacuBbiii),
kinetoscopic (knHeTockonuuyeckurn), moonlight (nyHHbI
cBeT), deuce-high (gBowika), highball (-) (8 BaHHOM NpuMepe
OTCYTCTBYET BapuaHT C/I0OBA Ha PYCCKOM fA3blKe).

Ha TpeTbem 3Tane npu n3yyeHnn matepurana ooy Hal-
JeHbl npumepbl reorpadnyecknx TEPMUHOB W MOHATUNR,
ncrnonb3oBaHHbix O. leHpu B pacckase. Hanpumep: ltaly -
(Utanun), New-York - (Hbto-Mopk), evening - (Beuep), boarder
- (norpaHnyuHbIn), week - (Hepens), street - (ynuua), park -
(napk), time - (Bpems), way - (nyTb), square - (CkBep), weather
- (noroga), city - (ropog), town - (ropopok), spring - (BecHa),
house - (gom), Sunday - (BocKpeceHbe), afternoon - (geHb),
month - (mecau), day - (neHb), country - (cTpaHa), East River
- (=), side - (ctopoHa), air - (Bo3ayx), time - (Bpems), weather -
(noropa), evening - (Beuep), minute - (MUHyTa).

Bnaropapa TepMMHaM, OTHOCAWMMCA K PasfiMyHbIM
npeamMeTHbIM 06/1aCTAM, Ha Hall B3rNAg, NMcaTensm yaaet-
CA onumcaTb CoObITMA TakK, Kak OYATO Mbl (UMTaTENN) MOXKEM

Tabnuua 1.

Bugbl cydodukcos

scarcely (enBa), suddenly (Bxe3anHo), quickly (6bicTpo), highly (Bbicoko), friendly (apyxentobHo), cer-
tainly (6e3ycnosHo), awfully (yxacHo), exactly (TouHo), finally (HakoHeL), reverently (6naroroBeiiHo),

-ly: : ; ; 12 40

pensively (3agymuno), lightly (nerxo), sadly (neyanbHo), rapidly (6bictpo), melancholy (menaxo-
nnuHo), successfully (ycnewwHo), lovingly (c noboBbto), heartily (cepaeuto), wisely (Myapo)

-al: judicial (cyne6Hbiii), cynical (uuHnuHbIiA), final (okoHuaTenbHbIN), political(nonuTuyeckmil) 4 13,3
-ness: sadness (nevanb) 1 3,3
-less: heartless (6ecceppeuHblit) 1 33
-ful: beautiful (kpacublit), awful (y»acHbiii) 2 7
-ion: expression (BblpaxeHue), consideration (BHUMaHue), position (no3uums), admiration (BocxuieHme), 6 20

diminution (ymaneue), invitation (npurnawexue)

-ity: gravity (rpaBuTaums) 1 3,3
-ive: unobtrusive (HeHaBA3uMBbIiA), relative (OTHOCUTENbHbII) 2 7
-able: agreeable (npuATHbIIA) 1 33

UToro: 30 100
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norpy3nTbCA Ha CaMOM feJie B nponcxogAaiimne DencTBnA B
npoussefeHnAx, N nonbiTaTbCA BMeCTe C repoAMmn pelnTb
I'Ip06ﬂeMbI, N NOHATb NX NOCTYMNKW.

BbiBOALI

Takmm 06pa3om, BO3BPALLAACh K COAePKaHUI0 TEKCTa
NPOKOMMEHTMPYEM [1aBHYIO 1elo HOBESbl, COCTOALLYIO
B TOM, YTO BHauyasie C MOMOLLbIO 3aBYyaNMPOBaHHOW WH-
dopmauum O. TeHpn onucbiBaeT cobbITMA, NPpoUCXoadALLmne
CO BCEMU YYaCTHMKaMM 3TO KOPOTKOW, HO 3axBaTblBato-
e BHUMaHMe yntatenen nctopun. Tak rnaBHasa repounHs
(Marru) 3aBngoBana CBOMM 3HaKOMbIM U peLlunnia npuay-
MaTb MCTOPUIO O rpacde, KOTOPBIN 3a HEll yXaXKnBas 1 KOTO-
pbili BCKOpe 6b11 yOUT. Y3HaB «3Ty» HOBOCTb Marru Havana
HOCUTb ofeXay U BCe akceccyapbl B YepHOM LiBeTe. [lanee
Ha OCHOBE 3TOM JIXKM OHa MO3HAKOMMIIAChb C MONOAbBIM Ye-
NOBEKOM U Yepes3 MecAL, OHU OO6DbABUIM O MOMOJIBKE, HO
CYLLEeCTBOBAN OAWH HI0AHC, YTOObI MKMBaA UCTOPUA MO-
XOAuna Ha nNpasdy, AeByLIKa Kynuia 1 pelumnna nokasartb
rnasHoMy repoto ([loHoBaHy) mopTpeT Kakoro-to rpada.
MM oKa3ancsa, Kak BbIACHAETCA B KOHLe pacckasa, apyr [o-
HOBaHa, HO OH MPOLLAET ee 1 BCe 3aKaH4YrBaeTcA 6narono-

nyyHo. Kak BUAUM rnaBHasA reponHA HOBeNbl OKa3anacb
HeOomMbITHOW OOMaHLKMLEN, MPY 3TOM JO6PON U NObSLLEN.
OHa npegnpuiHsana NonbITKy ObITb CYACTANBON U eli 3TO, K
cyacTblo, yaanoch.

MNopBopAa UTorv NogYepKHEM TO, UTO A3bIK HOBENJIbI NK-
caTtenA NpocCT, UHTepeceH 1 npeackasyem. Kaxkabin moxkeT
Ans cebs HaT! B Hell (HOBese) Moxoxee coObITME, KOTO-
poe C HUM, BO3MOXHO, CITyYNNOCh B XKN3HMU.

33aKAl04eHue

B 3ak/oYeHNM OTMETUM, UTO JIMHFBUCTUKA TEKCTa OT-
HOCWTESIbHO HOBOE HarpaBjieHne, KOTopoe [aeT pag
BO3MOXHOCTEN [N1A WCCNEAOBaHMA PasfINYHbIX >KaHPOB
XyLOXKeCTBEHHOW NUTepaTypbl, MO3BOJIAA NPOCNEANTb 0CO-
6EeHHOCTM CTPYKTYPbI TEKCTA U MCMOJIb30BaHHble A3bIKOBbIE
CpefcTBa BblpaXkeHWsi B 00LiEN CccTeMe npousBeaeHus. B
nepcneKkTViBe MaHMPYETCA MOmMbITKa 3arnAaHyTb B TBOpUe-
ctBo O. leHpU Ha Npumepe ApYyrvx ero TPYAoB U onpeae-
NUTb o6WMe / OTAMYAKOLWMECA YepTbl UCCeayemMblX Hamu
paboT ero MOPUCTUYECKOTO TBOPYECTBA C KOTHUTUBHO-
nparMaTMyecko TOUKN 3peHUS.
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